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EXORCISM RITES FROM 
KHAMAIL-MANUSCRIPTS OF LIPKA TATARS 

 
An eclectic character of the Lipka Tatar86 beliefs is well-known 

among the scholars. Their written heritage shows a unique mixture of 
different religious ideas, superstitions, cultural influences and lan-
guages. One interesting example of this cultural synthesis is a complex 
of approximately thirty texts, which are found in a number of khamail-
manuscripts87. The complex includes an introduction and a conclusion 
and can be considered an independent work compiled by an unknown 
person. The purpose of the texts is unknown to present-day Lipkas. 
A short Turkic language introduction to them seems to suggest that 
they were used for something like exorcism rites88: 

 

                                                 
86 For more information: Z. Abrahamowicz, J. Reychman, Lipka [in:] The Encyclopaedia of Is-
lam, vol. 5, Leiden 1986, p. 765-767. 
87 Hamail (Ar. ḥamāʾil – ‘amulet’ in one of the meanings): mostly small-format manuscripts 
containing prayers in Arabic or Turkic languages. Short explanations of these prayers were 
usually made in Polish or Belarusian. The manuscripts were often used as amulets. 
88 Transcription of the Arabic texts is done using the system of the German Oriental Society (die 
Deutsche Morgenländische Gesellschaft). The Turkic texts are transcribed according to the sys-
tem of İslam Ansiklopedisi with some extensions to show the difference in orthography of similar 
words (especially the disorder in writing of short and long vocals) as it was proposed, for in-
stance, by the University of Heidelberg: http://islamwissenschaft.uni-hd.de/md/ori/ islamwissen-
schaft/transkription.pdf. The same system is used here for transcription of some words and 
phrases in Slavic languages. 



 

Introduction to the complex from khamail-manuscript kept in the library of the 

University of Warsaw89 

 هذ دعاء اخرج الهيه ياَ رَبِّ نيَِّتْ اِتْدِيمْ 1  

 اُوشْبُوا ضَعِيفْ حَسْتَ اُوقُمَغَ اكََرْ جِنْسُ 2   

 جِنْ دِيوْ پَرِ زحَْمَتِ اِيسه وََ هرْ زيِاَنْدَاشْ 3   

 زحَْمَتِ اِيسَه وَ اكََرْ شَيْطاَنْ لَعِنْ زحَْمَتِ 4   

قُدُغُمْ عَزيِزْ دُعَلَرْ حَقِّ 5     اِيسَه ياَ رَبِّ اُ

رْ )؟( 6      حُرْ وَ ايََ لَرْ حَقِّ حُرْمَتِنَ وَ هَمْ سُورلََ

 مَتِنَ يا رَبَّ سَنْ شِفَا وُلْ سَنْ امَِينْ حَالِصا  7   

 مُخْلِصا  الله تَ عَالي8   

1  haz duʿâʾ uḫruc ileyh yâ rabb 
    niyyet etdim 
2  uşbu żaʿîf ḥasta oḳumaġa eğer cinsu 
 
3  cin div peri zaḥmeti ise ve her  
    ziyândâş 
4  zahmeti ise ve eğer şeytân laʿîn 
    zaḥmeti  
5  ise yâ rabbi okuduġum ʿazîz duʿalar 
    ḥaḳḳı  
6  ḥürmetine ve hem sûreler ve ayalar 
    ḥaḳḳı ḥür 
7  metine yâ rabbi sen şîfâ ol sen emîn 
    ḥâliṣen 
8  muḫliṣen Allah teʿâlâ 

 
Translation: 
“This is the prayer ‘Get thee hence’: O Lord, I performed a niyyet90. 

If this weak diseased person […] is disturbed by all types of Jinns, Divs 
and Fairies or by all who cause suffering, or by the accursed Satan, oh 
Lord, in the name of these powerful prayers read by me, as well as in the 
name of the suras and the ayats, oh Lord, be the cure. You are the safety. 
With sincerity and devotion. Allah the Almighty”. 

The texts from the complex can be briefly described as incantations 
addressed to different types of demons and evil spirits, which are invoked 
to leave the deseased. It seems reasonable to include some of them here 
for further clarification and explication. The present publication is not a 
critical edition and is based on a khamail manuscript from a private Bel-
arusian collection. The manuscript consists of 228 sheets, 165x105 mm 
each. Paleographic features allow to date it as being not earlier than 1809. 
The complex of exorcism prayers begins on page 174b and ends on 191b. 

                                                 
89 For detailed description of this manuscript: A. Zajączkowski, Tzw. chamaił tatarski ze zbioru 
rękopisów w Warszawie, „Sprawozdania z czynności i posiedzeń Polskiej Akademii Umiejętno-
ści” 1951, Nr. 4, p. 307-313. 
90 Niyyet – Ar. ‘intention’, here it is a kind of opening prayer.  

86 DMITRY SEVRUK



 

Introduction to the complex from khamail-manuscript kept in the library of the 

University of Warsaw89 

 هذ دعاء اخرج الهيه ياَ رَبِّ نيَِّتْ اِتْدِيمْ 1  

 اُوشْبُوا ضَعِيفْ حَسْتَ اُوقُمَغَ اكََرْ جِنْسُ 2   

 جِنْ دِيوْ پَرِ زحَْمَتِ اِيسه وََ هرْ زيِاَنْدَاشْ 3   

 زحَْمَتِ اِيسَه وَ اكََرْ شَيْطاَنْ لَعِنْ زحَْمَتِ 4   

قُدُغُمْ عَزيِزْ دُعَلَرْ حَقِّ 5     اِيسَه ياَ رَبِّ اُ

رْ )؟( 6      حُرْ وَ ايََ لَرْ حَقِّ حُرْمَتِنَ وَ هَمْ سُورلََ

 مَتِنَ يا رَبَّ سَنْ شِفَا وُلْ سَنْ امَِينْ حَالِصا  7   

 مُخْلِصا  الله تَ عَالي8   

1  haz duʿâʾ uḫruc ileyh yâ rabb 
    niyyet etdim 
2  uşbu żaʿîf ḥasta oḳumaġa eğer cinsu 
 
3  cin div peri zaḥmeti ise ve her  
    ziyândâş 
4  zahmeti ise ve eğer şeytân laʿîn 
    zaḥmeti  
5  ise yâ rabbi okuduġum ʿazîz duʿalar 
    ḥaḳḳı  
6  ḥürmetine ve hem sûreler ve ayalar 
    ḥaḳḳı ḥür 
7  metine yâ rabbi sen şîfâ ol sen emîn 
    ḥâliṣen 
8  muḫliṣen Allah teʿâlâ 

 
Translation: 
“This is the prayer ‘Get thee hence’: O Lord, I performed a niyyet90. 

If this weak diseased person […] is disturbed by all types of Jinns, Divs 
and Fairies or by all who cause suffering, or by the accursed Satan, oh 
Lord, in the name of these powerful prayers read by me, as well as in the 
name of the suras and the ayats, oh Lord, be the cure. You are the safety. 
With sincerity and devotion. Allah the Almighty”. 

The texts from the complex can be briefly described as incantations 
addressed to different types of demons and evil spirits, which are invoked 
to leave the deseased. It seems reasonable to include some of them here 
for further clarification and explication. The present publication is not a 
critical edition and is based on a khamail manuscript from a private Bel-
arusian collection. The manuscript consists of 228 sheets, 165x105 mm 
each. Paleographic features allow to date it as being not earlier than 1809. 
The complex of exorcism prayers begins on page 174b and ends on 191b. 

                                                 
89 For detailed description of this manuscript: A. Zajączkowski, Tzw. chamaił tatarski ze zbioru 
rękopisów w Warszawie, „Sprawozdania z czynności i posiedzeń Polskiej Akademii Umiejętno-
ści” 1951, Nr. 4, p. 307-313. 
90 Niyyet – Ar. ‘intention’, here it is a kind of opening prayer.  

 

The published texts retain their original orthography. Some, particularly 
difficult or unreadable, fragments were compared with the corresponding 
excepts from other manuscripts: khamail from the Library of Gdańsk 
(Biblioteka Gdańska PAN, sygn. akc. 692), khamail from the Library of 
the University of Warsaw described by Zajączkowski (footnote 89), 
khamails КП7752 and ЧЗ1815 from the Grodno Museum of the History 
of Religion. The translation of Quranic verses is given according to the 
Quran translation by M. M. Pickthall. 

 
I. Arabic texts: 
Text 1 

Original text 

 الرحيم الرحمن الله بسم1   

 نْ مِ  الكِتَابُ  هَذِهِ  صَاحِبُ  اَحْفِظْ  اللَّهُمَّ 2   

 فْنِهِ الْجُ  وَ  الَْْرْضِ  وَ  الْعَدْلِ  وَ  البلَاءِ  جَمِيعْ 3   

 الَْْ  مِنَ  وَ  الْجِنِّ  شَرِّ  وَ  الِْنْسِ  شَرِّ  وَ  الْمَريِضِ  وَ 4   

 شَرِّ  وَ  الْحَصْرَاءِ  الرِّيحُ  شَر   مِنْ  وَ  عْدَاءِ 5   

 هَذِهِ  بِحَقِّ  وَ  السَّمَاءِ  بَ يْنَ  وَ  خَلَقَ  مَا6   

سْمَاعِيلْ     7  91بْنُ اِ  سُلَيْمَانْ  بِحَقِّ  وَ  عَظِمَةِ  الِْْ

 يشا  ياَتَمْحِ  بِحَقِّ  وَ  السَّلَامْ  عَلَيْهِمَا دَاوُدْ 8   

 كَهِيجْ   كَهِينَج    ايَ  مُصْتَطِيشا   يا( ياشمحيشا؟) ياَثمَْحِيشا  9   

 رَغْبَتاَهُ  يَابَتِ غِ  ياَ سَيِّدَاهُ  ياَ ربََّاهُ  ياَ كَهْكَهِيجْ 10   

ِِيثِْينالْمُ  غِيَاثَ  ياَ اللهُ  ياَ اللهُ  ياَ اللهُ  يا11َ     دَ  ياَ ثْْتَ

 
 
 

Transcription: 
 

1 bismi Allahi ar-raḥman ar-raḥīm 
2  allahumma iḥfiż ṣāḥibu hadihi 
    al-kitābu min 
3  ǧamīʿ al-balāʾi wa al-ʿadli wa 
   al-arḍi wa pal-ǧufnihi 
4  wa al-marīḍi wa šarri al-insi wa 
    šarri al-ǧinni wa min al-a 
5  ʿdāʾi wa min šarri ar-rīḥ 
    al-ḥaṣrāʾi wa šarri  
6  mā ḫalaqa wa bayna as-samāʾ 
   i wa bi-ḥaqqi hadihi 
7  al-Ismāʿīl ʿaẓimati wa bi-ḥaqqi  
   Sulaymān ibn  
8  Dāwud ʿaleyhimā as-salām wa 
    bi-ḥaqqi yātamḥīšan 
9 wa yātamḥīšan (yašamḥišan?) 
    wa muṣtaṭīšan yā kahīnaǧin kahīǧ 
10 kahkahīǧ yā rabbāhu yā  
seyyidāhu yā ġiyābati raġbatāhu  
11 yā Allahu yā Allahu yā Allahu 
    ya ġiyāta al-muttaġītīna yā da 

                                                 
91 Lines 6 and 7 are from different texts. 
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ريِنَ  لِيلُ 12     مُجِيبُ  ياَ الخَائفِِينَ  امََانَ  ياَ الْمُتَخَسِّ
عَوَاتِ 13      دُعَاءِ  بُ ياسْتَجِ  الْحَاجَاتِ  قاَضِىَ  ياَ الدَّ

  رَاهِيمْ اِب ْ  بِحَقِّ  وَ  الله نَجِى   نُوحْ  بِحَقِّ  وَ 14   

 بِحَقِّ  و اللهُ  كَلِيمُ   مُوسَى بِحَقِّ  وَ  اللهُ  خَلِيلُ 15    

 اللهِ  بِيبُ حَ  مُحَمَّدْ  بِحَقِّ  وَ  اللهِ  خَلِيفَةُ  دَاوُدْ 16   

 قِّ بِحَ  وَ  مَكَائيِلْ  بِحَقِّ  و جَبْ رَائيِلْ  بِحَقِّ  وَ 17    

 جُمْلَةِ  بِحَقِّ  وَ  عَزْرَائيِلْ  بِحَقِّ  وَ  اِسْرَافِيلْ 18   

 تَ وْريِةِ  بِحَقِّ  وَ  الْكَاتبِِينَ  الِْْكْرَامِ  وَ  الْعَرْشِ 19   

نْجِيلِ  و20     حَقِّ بِ  وَ  الْفُرْقاَنْ  وَ  الزَّبُورِ  وَ  الِْْ

 اِنَّهُ  وَ  سُلَيْمَانَ  مِنْ  اِنَّهُ  سُلَيْمَانْ 21   

 الرحيم الرحمن للها بسم22   

 اللهُ  صَلَّى وَ  مُسْلِمِينَ  اْتُونِى وَ  عَلَىَّ  تَ عْلُوا اَلَّْ 23   

د   سَيَّدِناَ عَلَى24     جْمَعِينَ اَ  صَحْبِهِ  وَ  الَِهِ  وَ  مُحَمَّ

 ارنْج اخرج قمْ 25   

12  līlu al-mutaḫassirīna yā amāna 
    al-ḫāʾifīna yā muǧību 
13 ad-daʿawāti yā qāḍiya al-ḥaǧāti  
    istaǧību duʿāʾi 
14 wa bi-ḥaqqi Nūḥ naǧiyyu Allah 
    wa bi-ḥaqqi Ibrāhīm 
15 ḫalīlu Allahu wa bi-ḥaqqi Mūsā  
    kalīmu Allahu wa bi-ḥaqqi 
16 Dāwud ḫalīfatu Allahi wa 
  bi-ḥaqqi Muḥammad ḥabību Allahi 
17  wa bi-ḥaqqi Ǧabrāʾīl wa 
     bi-ḥaqqi Makāʾīl wa bi-ḥaqqi 
18  Isrāfīl wa bi-ḥaqqi ʿAzrāʾīl wa 
    bi-haqqi ǧumlati 
19 al-ʿarši wa al-ikrāmi al-kātibīna 
     wa bi-ḥaqqi tawrīti  
20 wa al-inǧīli wa az-zabūri wa 
    al-furqān wa bi-ḥaqqi 
21  Sulaymān innahu min  
     Sulaymāna wa innahu 
22  bismi l-Lahi ar-raḥman ar-raḥīm 
23  allā taʿlū ʿalayya wa atūnī 
     muslimīna wa ṣallā Allahu  
24  ʿalā sayyidinā Muḥammadin wa 
     ālihi wa ṣahbihi aǧmaʿīna 
25  qum uḫruǧ irinǧ 

 
Translation: 
“In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. O Allah, keep 

the owner of this book safe from all kinds of plague and ills and illness 
and madness and the ill person (?) and from the evil of the people, and 
from the evil of the Jinns, and from the enemies, and from the evil of 
the red wind, and from the evil of all created and between the sky92. And 
for the sake of Ismail the Magnificent (?), and for the sake of Sulayman 
the son of Daud – peace be upon both of them – and for the sake of oh 
Tamhishan, oh Thamhishan (Shamhishan), oh Mustatishan, oh 

                                                 
92 Part of the text is probably missing, or it is a compilation of different texts. 
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92 Part of the text is probably missing, or it is a compilation of different texts. 

 

Kahinadshin Kahidsh Kahkahidsh, oh his Lord, his Master, oh the ob-
ject of his desire, oh Allah, oh Allah, oh Allah, oh Salvation of those 
who are seeking salvation, oh Guide of those, who are confused, oh 
Safety of those who are frightened, oh You, who hear the prayers, oh 
You, who fulfill the needs, give heed to [my] prayer. And for the sake 
of Nuh, the Intimate of Allah, and for the sake of Ibrahim, the Friend of 
Allah, and for the sake of Musa, the one who talked to Allah, for the 
sake of Daud, the Successor of Allah, for the sake of Muhammad, the 
Beloved of Allah, for the sake of Jabrail and for the sake of Mikail and 
for the sake of Israfil and for the sake of Azrail and for the sake of those 
who carry the Throne93 and of Honorable Recorders94, for the sake of 
Torah and Gospel and Psalms and the Quran, for the sake of Sulayman, 
‘Lo! it is from Sulayman, and lo! it is: In the name of Allah, the Benef-
icent, the Merciful; Exalt not yourselves against but come unto me as 
those who surrender’95, God bless our Master Muhammad and his 
Household and all his Companions. Get thee hence […]”. 

 

                                                 
93 Angels who carry the Throne of Allah. 
94 Two angels, one of them writes down good deeds of every person and another writes down his 
evil deeds. 
95 Quran, 27:30-31. 
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Tatar magic formula called nuska.
Source: S. Kryczyński, Tatarzy litewscy, Warszawa 1938



 

Text 2 

Original text 
  

 ...بسم الله الرحمن الرحيم 1

 هِ بِسْمِ وَ باِِذْنِ الِله الَّذِى لَْ اِلَهَ اِلَّْ هُوَ عَلَيْ  2

لْةُ وَ هُوَ رَب  الْعَرْشِ الْعَظِيمِ وَ اِنْ كُنْتُ  3  مْ تَ وكََّ

 مِنْ الَْْرْوَاحِ يَ هُودِي ا  بِحُرْمَةِ مُوسَى  4

 رْمَةِ حُ كَلِيمُ اللهُ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَ سَلَّمْ وَ بِ  5

 دِينِهِ وَ الَِهِ وَ اتَْ بَاعِهِ وَ اَصْحَابِهِ وَ اَشْيَا 6

 عِهِ وَ ذُرِّيَّاتِهِ اُخْرجُِو ياَ ءَي  هَا الْجِن  وَ الِْْ  7

يَاطِينُ باِِذْنِ الِله الَّذِى لَْ اِلَهَ اِلَّْ  8  نْسُ وَ الشَّ

 هُوَ مَوسَى كَلِيمُ اللهُ عَلِيمُ اللهُ وَ اِنْ كُنْتُمْ  9

 الَْْرْوَاحِ نَصْرَانيًِّا بِحُرْمَةِ عِيسَى رُوحُ مِنَ  10

 ينِهِ االلهُ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَ سَلَّمْ وَ بِحُرْمَةِ دِ   11

 وَ الَِهِ و اتَْ بَاعِهِ وَ اَصْحَابِهِ وَ اَشْيَاعِهِ   12

 وَ ذُرِّيَّاتِهِ اُخْرُجُو باِِذْنِ الِله الَّذِى لَْ اِلَهَ   13

 نَ الَْْ اللهُ وَ اِنْ كُنْتُمْ مِ  اِلَّْ هُو  عِيسَى رُوحُ   14

 رْوَاحِ مَجُوسِيًّا وَ بِحُرْمَةِ دَاوُدْ خَلِيفَةُ  15

 نِهِ الِله صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَ سَلَّمْ وَ بِحُرْمَةِ دِي  16

 وَالَِهِ وَ اَصْحَابِهِ وَ اتَْ بَاعِهِ وَ اَشْيَاعِهِ وَ ذُ   17

يَاا رِّيَّاتِهِ اُخْرجُِو ياَ ءَي  هَا الْجِن  وَ  18 نْسُ وَ لشَّ  لِْْ

 طِينُ وَ ياَ اَرْوَاحِ وَ ياَ اُمِّ الصَّابِيَانِ صَاحِبُ  19

عَوَاةِ قم اخرج ارنج 20  هَذِهِ الدَّ

Transcriprtion: 

1 bismi Allahi ar-raḥman ar-raḥīm 
2 bismi wa bi-idni Allahi alladī lā 

ilaha illā huwa ʿalyehi 
3 tawakkaltu wa huwa rabbu al-

ʿarši al-aẓimi wa in kuntum 
4 min al-arwāḥi yahūdiyyan bi-

ḥurmati Mūsā 
5 kalīmu Allahu ṣallā Allahu 

ʿaleyhi wa sallam wa bi-ḥurmati  
6 dīnihi wa ālihi wa atbāʿihi wa 

aṣḥabihi wa ašyā 
7 ʿihi wa durriyātihi uḫriǧū yā 

ʾayyuhā al-ǧinnu wa al-i 
8 nsu wa aš-šayāṭīnu bi-idni Allahi 

alladī la ilaha illā  
9 huwa Mūsā kalīmu Allahu ʿalīmu 

Allahu wa in kuntum 
10 min arwāḥi naṣrāniyyan bi-ḥur-

mati ʿĪsā rūḥu  
11 Allahi ṣallā Allahu ʿaleyhi wa 

sallam wa bi-ḥurmati dīnihi  
12 wa ālihi wa atbāʿihi wa aṣḥabihi 

wa ašyāʿihi  
13 wa durriyātihi uḫriǧū bi-idni Al-

lahi alladī la ilaha  
14 illā huwa ʿĪsā rūḥu Allahu wa in 

kuntum min al-a 
15 rwāḥi maǧūsiyyan wa bi-hurmati 

Dāwud ḫalīfatu  
16 Allahi ṣallā Allahu ʿaleyhi wa 

sallam wa bi-ḥurmati dīnihi 
17 wa ālihi wa atbāʿihi wa aṣḥabihi 

wa ašyāʿihi wa du 
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Text 2 

Original text 
  

 ...بسم الله الرحمن الرحيم 1

 هِ بِسْمِ وَ باِِذْنِ الِله الَّذِى لَْ اِلَهَ اِلَّْ هُوَ عَلَيْ  2

لْةُ وَ هُوَ رَب  الْعَرْشِ الْعَظِيمِ وَ اِنْ كُنْتُ  3  مْ تَ وكََّ

 مِنْ الَْْرْوَاحِ يَ هُودِي ا  بِحُرْمَةِ مُوسَى  4

 رْمَةِ حُ كَلِيمُ اللهُ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَ سَلَّمْ وَ بِ  5

 دِينِهِ وَ الَِهِ وَ اتَْ بَاعِهِ وَ اَصْحَابِهِ وَ اَشْيَا 6

 عِهِ وَ ذُرِّيَّاتِهِ اُخْرجُِو ياَ ءَي  هَا الْجِن  وَ الِْْ  7

يَاطِينُ باِِذْنِ الِله الَّذِى لَْ اِلَهَ اِلَّْ  8  نْسُ وَ الشَّ

 هُوَ مَوسَى كَلِيمُ اللهُ عَلِيمُ اللهُ وَ اِنْ كُنْتُمْ  9

 الَْْرْوَاحِ نَصْرَانيًِّا بِحُرْمَةِ عِيسَى رُوحُ مِنَ  10

 ينِهِ االلهُ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَ سَلَّمْ وَ بِحُرْمَةِ دِ   11

 وَ الَِهِ و اتَْ بَاعِهِ وَ اَصْحَابِهِ وَ اَشْيَاعِهِ   12

 وَ ذُرِّيَّاتِهِ اُخْرُجُو باِِذْنِ الِله الَّذِى لَْ اِلَهَ   13

 نَ الَْْ اللهُ وَ اِنْ كُنْتُمْ مِ  اِلَّْ هُو  عِيسَى رُوحُ   14

 رْوَاحِ مَجُوسِيًّا وَ بِحُرْمَةِ دَاوُدْ خَلِيفَةُ  15

 نِهِ الِله صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَ سَلَّمْ وَ بِحُرْمَةِ دِي  16

 وَالَِهِ وَ اَصْحَابِهِ وَ اتَْ بَاعِهِ وَ اَشْيَاعِهِ وَ ذُ   17

يَاا رِّيَّاتِهِ اُخْرجُِو ياَ ءَي  هَا الْجِن  وَ  18 نْسُ وَ لشَّ  لِْْ

 طِينُ وَ ياَ اَرْوَاحِ وَ ياَ اُمِّ الصَّابِيَانِ صَاحِبُ  19

عَوَاةِ قم اخرج ارنج 20  هَذِهِ الدَّ

Transcriprtion: 

1 bismi Allahi ar-raḥman ar-raḥīm 
2 bismi wa bi-idni Allahi alladī lā 

ilaha illā huwa ʿalyehi 
3 tawakkaltu wa huwa rabbu al-

ʿarši al-aẓimi wa in kuntum 
4 min al-arwāḥi yahūdiyyan bi-

ḥurmati Mūsā 
5 kalīmu Allahu ṣallā Allahu 

ʿaleyhi wa sallam wa bi-ḥurmati  
6 dīnihi wa ālihi wa atbāʿihi wa 

aṣḥabihi wa ašyā 
7 ʿihi wa durriyātihi uḫriǧū yā 

ʾayyuhā al-ǧinnu wa al-i 
8 nsu wa aš-šayāṭīnu bi-idni Allahi 

alladī la ilaha illā  
9 huwa Mūsā kalīmu Allahu ʿalīmu 

Allahu wa in kuntum 
10 min arwāḥi naṣrāniyyan bi-ḥur-

mati ʿĪsā rūḥu  
11 Allahi ṣallā Allahu ʿaleyhi wa 

sallam wa bi-ḥurmati dīnihi  
12 wa ālihi wa atbāʿihi wa aṣḥabihi 

wa ašyāʿihi  
13 wa durriyātihi uḫriǧū bi-idni Al-

lahi alladī la ilaha  
14 illā huwa ʿĪsā rūḥu Allahu wa in 

kuntum min al-a 
15 rwāḥi maǧūsiyyan wa bi-hurmati 

Dāwud ḫalīfatu  
16 Allahi ṣallā Allahu ʿaleyhi wa 

sallam wa bi-ḥurmati dīnihi 
17 wa ālihi wa atbāʿihi wa aṣḥabihi 

wa ašyāʿihi wa du 

 

18 rriyātihi uḫriǧū yā ʾayyuhā al-
ǧinnu wa al-insu wa aš-šayā 

19 ṭīnu wa ya arwāḥi wa ya Ummi 
aṣ-Ṣābiyān ṣāḥibu 

20 hadihi ad-daʿawāti qum uḫruǧ 
irinǧ 

 
Translation: 
“In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. In the 

name of and whith permission of Allah – there is no God but He – in 
Him I have put my trust, He is the Lord of the Magnificent Throne, 
and if you are Jew among the ghosts – in the name of Musa, the one 
who talked to Allah, may Allah honor him and grant him peace, in the 
name of his faith, and his household, and his followers, and his com-
panions, and his adherents, and his descendants – get you hence, you 
Jinns, people and demons, whith permission of Allah, there is no God 
but He. Musa, the one who talked to Allah, the one who knows Allah. 
And if you are Christian among the ghosts – in the name of Isa, the 
Spirit of Allah, may Allah honor him and grant him peace, in the name 
of his faith, and his household, and his followers, and his companions, 
and his adherents, and his descendants – get you hence, you Jinns, 
people and demons, whith permission of Allah, there is no God but 
He. Isa, the Spirit of Allah. And if you are Magician among the ghosts 
– in the name of Daud, the Successor of Allah, may Allah honor him 
and grant him peace, in the name of his faith, and his household,  and 
his followers, and his companions, and his adherents, and his descend-
ants – get you hence, you Jinns, and people, and demons, and ghosts, 
and Umm Sibyan. The owner of this prayer. Get thee hence […]”.  
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Text 3 

Original text: 

 بسم الله الرحمن الرحيم 1

 مَارجُِوا باِِذْنِ الِله سُلَيْمَانْ اِبْنُ دَاوُدْ عَلَيْهِ اُخْ  2

لَامْ وَ اِنْ كُنْتُمْ مِنَ الَْْرْوَاحِ مُسْلِما   3  السَّ

دٌ رَسُولُ اللهُ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَ  4   سَلَّمْ بِحُرْمَةِ مُحَمَّ

 وَ بِحُرْمَةِ دِينِهِ وَ الَِهِ وَ اَصْحَابِهِ وَ اتَْ بَاعِهِ  5

 اعِهِ وَ ذُرِّيَّاتِهِ اُخْرجُِوا يأَي  هَا الْجِن  وَ اَشْيَ  6

يَاطِينُ اُخْرجُِو باِِذْنِ اللهِ  7 نْسُ وَ الشَّ  وَالِْْ

دٌ رَسُولُ اللهُ صَلَّ  8  ى اللهُ الَّذِى لَْ اِلَهَ اِلَّْ اللهُ مُحَمَّ

 عَلَيْهِ وَ سَلَّمْ باِِذْنِ الِله الْوَاحِدُ الْقَهَّارُ  9

 ا اَوْ مُ عَزَّمْةُ عَلَيْكُمْ مَجُوسِيًّ ياَ حَى  ياَ قَ ي و   10

 وْ يَ هُودِيًّا اَوْ فَ رْشِيًّا اَوْ اَعْجَمِيًّا اَوْ اَعْرَبِيًّا اَ   11

 ا  تُ ركِْيًّا اَوْ هِنْدِيًّا فاَِنِّى اَعْزَمُ عَلَيْكُمْ جَمِيع 12

 باِِذْنِ الِله الَّذِى لَْ اِلَهَ اِلَّْ هُوَ وَ بِحَقِّ اللهِ  13

 ومُ هُوَ وَعَنَةِ الْوُجُوهُ الْحَى  الْقَي   لَْ اِلَهَ اِلَّْ  14

 يُ رْسَلُ عَلَيْكُمْ شُوَاظٌ مِنْ ناَر  وَ نُحَاسٌ فَلَا  15

 تَ نْتَصِرانِ اِنَّمَا امَْرُهُ اِذَا اَرَادَ شَيْأ  اَنْ يَ قُولَ   16

 وتُ لَهُ كُنْ فَ يَكُونُ فَسُبْحَانَ الَّذِى بِيَدِهِ مَلَكُ   17

  الْحَق  رْجَعُونَ وَ قُلْ جَاءَ كُلِّ شَيْئ  وَ اِلَيْهِ ت َ    18

 وَ زَهَقُ الْبَاطِلَ اِنَّ الْبَاطِلَ كَانَ زَهُوقا   19

 مَةٌ وَ نُ نَ زِّلُ مِنَ الْقُرْاَنِ مِنَ الْقُرْاَنِ مَا هُوَ شِفَاءٌ وَ رحَْ  20
لْمُؤْمِنِينَ قُمْ اُخْرُجْ اِرنِْجَ  21  لِ

Transcription: 

1 bismi Allahi ar-raḥman ar-raḥīm 
2 uḫruǧū bi-idni Allahi Sulaymān 

ibn Dāwud ʿalayhimā 
3 as-salām wa in kuntum min al-ar-

wāḥi musliman  
4 bi-ḥurmeti Muḥammadun rasūlu 

Allahu ṣallā Allahu ʿalayhi wa 
sallam 

5 wa bi-ḥurmati dīnihi wa ālihi wa 
aṣḥabihi wa atbāʿihi  

6 wa ašyāʿihi wa durriyātihi uḫriǧū 
yaʾayyuhā al-ǧinnu  

7 wa al-insu wa aš-šayāṭīnu uḫruǧū 
bi-idni Allahi 

8 alladī lā ilaha illā Allahu 
Muḥammadun rasūlu Allahu 
ṣallā Allahu 

9 ʿalayhi wa sallam bi-idni Allahi 
al-wāḥidu al-qahhāru 

10 yā ḥayyu yā qayyūmu ʿazzamtu 
ʿalaykum maǧūsiyyan aw 

11 yahūdiyyan aw faršiyyan aw 
aʿǧamiyyan aw aʿrabiyyan aw 

12 turkiyyan aw hindiyyan fa-inni 
aʿzamu ʿalaykum ǧamīʿan 

13 bi-idni Allahi alladī lā ilaha illā 
huwa wa bi-ḥaqqi Allahi 

14 lā ilaha illā huwa wa ʿanati al-
wuǧūhu al-ḥayyu al-qayyūmu 

15 yursalu ʿalaykum šuwāẓun min 
nārin wa nuḥāsun fa-lā 

16 tantaṣirāni innamā amruhu idā 
arāda šayʾan an yaqūla 

17 lahu kun fa-yakūn fa-subḥāna al-
ladī bi-yadihi malakūt 
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Text 3 

Original text: 

 بسم الله الرحمن الرحيم 1

 مَارجُِوا باِِذْنِ الِله سُلَيْمَانْ اِبْنُ دَاوُدْ عَلَيْهِ اُخْ  2

لَامْ وَ اِنْ كُنْتُمْ مِنَ الَْْرْوَاحِ مُسْلِما   3  السَّ

دٌ رَسُولُ اللهُ صَلَّى اللهُ عَلَيْهِ وَ  4   سَلَّمْ بِحُرْمَةِ مُحَمَّ

 وَ بِحُرْمَةِ دِينِهِ وَ الَِهِ وَ اَصْحَابِهِ وَ اتَْ بَاعِهِ  5

 اعِهِ وَ ذُرِّيَّاتِهِ اُخْرجُِوا يأَي  هَا الْجِن  وَ اَشْيَ  6

يَاطِينُ اُخْرجُِو باِِذْنِ اللهِ  7 نْسُ وَ الشَّ  وَالِْْ

دٌ رَسُولُ اللهُ صَلَّ  8  ى اللهُ الَّذِى لَْ اِلَهَ اِلَّْ اللهُ مُحَمَّ

 عَلَيْهِ وَ سَلَّمْ باِِذْنِ الِله الْوَاحِدُ الْقَهَّارُ  9

 ا اَوْ مُ عَزَّمْةُ عَلَيْكُمْ مَجُوسِيًّ ياَ حَى  ياَ قَ ي و   10

 وْ يَ هُودِيًّا اَوْ فَ رْشِيًّا اَوْ اَعْجَمِيًّا اَوْ اَعْرَبِيًّا اَ   11

 ا  تُ ركِْيًّا اَوْ هِنْدِيًّا فاَِنِّى اَعْزَمُ عَلَيْكُمْ جَمِيع 12

 باِِذْنِ الِله الَّذِى لَْ اِلَهَ اِلَّْ هُوَ وَ بِحَقِّ اللهِ  13

 ومُ هُوَ وَعَنَةِ الْوُجُوهُ الْحَى  الْقَي   لَْ اِلَهَ اِلَّْ  14

 يُ رْسَلُ عَلَيْكُمْ شُوَاظٌ مِنْ ناَر  وَ نُحَاسٌ فَلَا  15

 تَ نْتَصِرانِ اِنَّمَا امَْرُهُ اِذَا اَرَادَ شَيْأ  اَنْ يَ قُولَ   16

 وتُ لَهُ كُنْ فَ يَكُونُ فَسُبْحَانَ الَّذِى بِيَدِهِ مَلَكُ   17

  الْحَق  رْجَعُونَ وَ قُلْ جَاءَ كُلِّ شَيْئ  وَ اِلَيْهِ ت َ    18

 وَ زَهَقُ الْبَاطِلَ اِنَّ الْبَاطِلَ كَانَ زَهُوقا   19

 مَةٌ وَ نُ نَ زِّلُ مِنَ الْقُرْاَنِ مِنَ الْقُرْاَنِ مَا هُوَ شِفَاءٌ وَ رحَْ  20
لْمُؤْمِنِينَ قُمْ اُخْرُجْ اِرنِْجَ  21  لِ

Transcription: 

1 bismi Allahi ar-raḥman ar-raḥīm 
2 uḫruǧū bi-idni Allahi Sulaymān 

ibn Dāwud ʿalayhimā 
3 as-salām wa in kuntum min al-ar-

wāḥi musliman  
4 bi-ḥurmeti Muḥammadun rasūlu 

Allahu ṣallā Allahu ʿalayhi wa 
sallam 

5 wa bi-ḥurmati dīnihi wa ālihi wa 
aṣḥabihi wa atbāʿihi  

6 wa ašyāʿihi wa durriyātihi uḫriǧū 
yaʾayyuhā al-ǧinnu  

7 wa al-insu wa aš-šayāṭīnu uḫruǧū 
bi-idni Allahi 

8 alladī lā ilaha illā Allahu 
Muḥammadun rasūlu Allahu 
ṣallā Allahu 

9 ʿalayhi wa sallam bi-idni Allahi 
al-wāḥidu al-qahhāru 

10 yā ḥayyu yā qayyūmu ʿazzamtu 
ʿalaykum maǧūsiyyan aw 

11 yahūdiyyan aw faršiyyan aw 
aʿǧamiyyan aw aʿrabiyyan aw 

12 turkiyyan aw hindiyyan fa-inni 
aʿzamu ʿalaykum ǧamīʿan 

13 bi-idni Allahi alladī lā ilaha illā 
huwa wa bi-ḥaqqi Allahi 

14 lā ilaha illā huwa wa ʿanati al-
wuǧūhu al-ḥayyu al-qayyūmu 

15 yursalu ʿalaykum šuwāẓun min 
nārin wa nuḥāsun fa-lā 

16 tantaṣirāni innamā amruhu idā 
arāda šayʾan an yaqūla 

17 lahu kun fa-yakūn fa-subḥāna al-
ladī bi-yadihi malakūt 

 

18 kulli šayʾin wa ilayhi tarǧaʿūn wa 
qul gāʾa al-ḥaqq 

19 wa zahaqu al-bāṭil inna al-bāṭil 
kāna zahuqan 

20 wa nunazzilu min al-qurʾāni mā 
huwa šifāʾun wa raḥmatun 

21 li-l-muʾminīna qum uḫruǧ irinǧa 

 
Translation: 

“In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. Get you 
hence with permission of Allah [of] Sulayman the son of Daud – peace 
be upon both of them – if you are Muslim among the ghosts – in the name 
of Muhammad the Messenger of Allah, may Allah honor him and grant 
him peace, in the name of his faith, and his household, and his followers, 
and his companions, and his adherents, and his descendants, get you 
hence, you Jinns, people and demons, with permission of Allah, there is 
no God but He, Muhammad, the Messenger of Allah, may Allah honor 
him and grant him peace. And with permission of Allah, the Unique, the 
Subduer, oh the Living, oh the Eternal I have exorcised you, whether you 
are Magician or Jew or Persian (?) or Non-Arab or Arab or Turk or Indian, 
I exorcise you all with permission af Allah – there is no God but He – and 
in the name of Allah, there is no God but He ‘and faces humble them-
selves before the Living, the Eternal’96, ‘There will be sent against you 
heat of fire and flash of brass, and ye will not escape’97, ‘but His com-
mand, when He intendeth a thing, is only that He sayth unto it: Be! And 
it is. Therefore glory be to Him in Whose hand is the dominion over all 
things! Unto Him ye will be brought back’98. ‘And say: ‘Truth hath come 
and falsehood hath vanished away. Lo! falsehood is ever bound to vanish. 
And We reveal of the Quran that which is healing and mercy for the be-
lievers.’99 Get thee hence […]”. 

 

                                                 
96 Quran, 20:111. 
97 Quran, 55:35. 
98 Quran, 36:82-83. 
99 Quran, 17:81-82. 
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Text 4 
Original text:  

 لرحيم...بسم الله الرحمن ا 1

 عَزَّمْةُ عَلَيْكُمْ ياَ اَرْوَاحِ الْيَ هُودِىَّ وَ بِحَقِّ  2

 هَااَهْلِهِ بَلِيَّاتِ وَ بِحَقِّ تَ وْريِةْ و  انَْ زَلَ فِي 3

 عَلَى مُوسَى اِبْنُ عِمْرَانْ اَهِيًّا اَزُونِى اَصْبَا 4

ا باِيَاَتِ الِله وَ هُوَ العَلِى العَظِ  5  يمُ ؤُثَ آلِ شَدَّ

ن سُلَ  6 ْْ ن يْمَانَ وَ انََّهُ بسم الله الرحمانََّهُ مِ
 الرحيم

آهُ عَ  7 لُواَلَّْ تَ عْلُوا عَلَىَّ وَ اْتُونِى مُسْلِمِينَ آهُ   جِّ

ِِينُ  8 ِِينُ وَ اللهُ يَ بْتَ لُو بِسْمِ الِله تَ   مِنْ كُلِّ عَجِّ

 وَ ابْنِ وَ نُ نَ زِّلُ مِنَ الْقُرْاَنِ مَا هُوَ شِفَاءٌ  9

لْمُؤْمِنِينَ قُ   10  مْ اُخْرُجْ اِرنِْجَ وَ رحَْمَةٌ لِ
 

Transcription: 
1. bismi Allahi ar-raḥman ar-

raḥīm 
2. ʿazzamtu ʿalaykum ya arwah al-

yahudiyya wa bi-haqqi 
3. ahlihi baliyyāti wa bi-ḥaqqi 

tawrīt wa anzala fihā 
4. ʿalā Mūsā ibn ʿImrān ahiyyan 

Azūnī Aṣbā 
5. ʾūt Āl Šiddā bi-ayāti Allahi wa 

huwa al-ʿalī al-ʿazīm 
6. innahu min Sulaymān wa 

innahu bismi Allahi ar-raḥman 
ar-raḥīm 

7. allā taʿlū ʿalayya wa atūnī 
muslimīna ah ah ʿaǧǧalū 

8. ʿaǧǧalū bismi Allahi taġīnu wa 
Allahu yabtaġīnu min kulli 

9. wa ibni wa nunazzilu min al-
qurʾāni ma huwa šīfāʾun 

10. wa raḥmatun li-l-muʾminīna 
qum uḫruǧ irinǧa  

  
Translation: 

“In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. I have exor-
cised you Jewish ghosts and in the name of his household100 disasters (?) 
and in the name of Torah in which Ehiye Adonai Sabaoth El Shiddai sent 
down upon Musa the son of Imran verses of Allah, the Highest, the Mag-
nificent, ‘Lo! it is from Sulayman, and lo! it is: In the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful; Exalt not yourselves against but come unto me 
as those who surrender’101, ah, ah, hurry hurry in the name of Allah […] 

                                                 
100 Part of the text is probably missing, or it is a compilation of different texts. 
101 Quran, 27:30-31. 
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Text 4 
Original text:  

 لرحيم...بسم الله الرحمن ا 1

 عَزَّمْةُ عَلَيْكُمْ ياَ اَرْوَاحِ الْيَ هُودِىَّ وَ بِحَقِّ  2

 هَااَهْلِهِ بَلِيَّاتِ وَ بِحَقِّ تَ وْريِةْ و  انَْ زَلَ فِي 3

 عَلَى مُوسَى اِبْنُ عِمْرَانْ اَهِيًّا اَزُونِى اَصْبَا 4

ا باِيَاَتِ الِله وَ هُوَ العَلِى العَظِ  5  يمُ ؤُثَ آلِ شَدَّ

ن سُلَ  6 ْْ ن يْمَانَ وَ انََّهُ بسم الله الرحمانََّهُ مِ
 الرحيم

آهُ عَ  7 لُواَلَّْ تَ عْلُوا عَلَىَّ وَ اْتُونِى مُسْلِمِينَ آهُ   جِّ

ِِينُ  8 ِِينُ وَ اللهُ يَ بْتَ لُو بِسْمِ الِله تَ   مِنْ كُلِّ عَجِّ

 وَ ابْنِ وَ نُ نَ زِّلُ مِنَ الْقُرْاَنِ مَا هُوَ شِفَاءٌ  9

لْمُؤْمِنِينَ قُ   10  مْ اُخْرُجْ اِرنِْجَ وَ رحَْمَةٌ لِ
 

Transcription: 
1. bismi Allahi ar-raḥman ar-

raḥīm 
2. ʿazzamtu ʿalaykum ya arwah al-

yahudiyya wa bi-haqqi 
3. ahlihi baliyyāti wa bi-ḥaqqi 

tawrīt wa anzala fihā 
4. ʿalā Mūsā ibn ʿImrān ahiyyan 

Azūnī Aṣbā 
5. ʾūt Āl Šiddā bi-ayāti Allahi wa 

huwa al-ʿalī al-ʿazīm 
6. innahu min Sulaymān wa 

innahu bismi Allahi ar-raḥman 
ar-raḥīm 

7. allā taʿlū ʿalayya wa atūnī 
muslimīna ah ah ʿaǧǧalū 

8. ʿaǧǧalū bismi Allahi taġīnu wa 
Allahu yabtaġīnu min kulli 

9. wa ibni wa nunazzilu min al-
qurʾāni ma huwa šīfāʾun 

10. wa raḥmatun li-l-muʾminīna 
qum uḫruǧ irinǧa  

  
Translation: 

“In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. I have exor-
cised you Jewish ghosts and in the name of his household100 disasters (?) 
and in the name of Torah in which Ehiye Adonai Sabaoth El Shiddai sent 
down upon Musa the son of Imran verses of Allah, the Highest, the Mag-
nificent, ‘Lo! it is from Sulayman, and lo! it is: In the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful; Exalt not yourselves against but come unto me 
as those who surrender’101, ah, ah, hurry hurry in the name of Allah […] 

                                                 
100 Part of the text is probably missing, or it is a compilation of different texts. 
101 Quran, 27:30-31. 

 

and Allah […]102 from every and the son103 ‘and We reveal of the Quran 
that which is healing and mercy for the believers’104. Get thee hence […]”. 

Text 5 
Original text: 

 بِسم الله الرحمن الرحيم 1

 عَزَّمْةُ عَلَيْكُمْ  105}الََى اِلَى الِله تَصِيرُ الْْمُُورُ { 2

 ب  ياَ قَ يْشُ اِبْنُ مَرْوَاتْ وَ ياَ عِمْرَانْ اِبْنُ شُعَيْ  3

 وَ كَعَيْب  وَ ياَ مَيْمُونَ وَ ياَ صَالِحُ وَ ياَ جَا 4

الْمَلِكِ وَ ياَ دَهَشَ  106بِرُ مَذدُوباَنِ  5
 رْدَةُ الْمُ  107)دهشه؟(

 وَ الْعِفَارُوتَ  وَ ذُوبَ عَة  سَيِّدِ الْجِنِّ وَ الِْْ  6

يَاطِينِ باِِذْنِ الِله لَْ اِلَهَ اِلَّْ هُ  7  وَ نْسِ وَ الشَّ

 االْحَىِّ الْقَي ومْ عَزَّمْةُ عَلَيْكُمْ ياَ سَيِّدِ وَ يَ  8

 يَ نْ فُوشِ وَ ياَ قَ يْطَوشْ وَ ياَ يَ نْ فُوشْ وَ ياَ 9

وَ ياَ  وَ عَبْدُ الرَّحْمَنِ الْمَلِكِ  شَيْخُ الْمَعَالِى 10
 مَهَا

 كُمْ كَلْ وَ ياَ فَ عَالِنُ بِحَقِّ الْحَقِّ وَ عَزَّمْةُ عَلَيْ  11

ذَا تَجَلَّى وَ  12 ِْشَى وَ الن َّهَارِ اِ ذَا يَ   اِنَّه وَ اللَّيْلِ اِ

 اَنٌ لَقَسَمٌ كَريِمٌ لَوْ تَ عْلَمُونَ عَظِيمٌ اِنَّهُ لَقُرْ  13

هُ اِلَّْ  كَريِمٌ فِى كِتَاب   14  مَكْنُون  لَْ يَمَس 
رُونَ   الْمُطَهَّ

Transcription: 
 

1 bismi Allahi ar-raḥman ar-raḥīm  
2 ālā ilā Allahi taṣīru al-umūru ʿazz-

amtu ʿalaykum 
3 yā Qayš ibnu Marwāt (Marwan?) 

wa yā ʿImrān ibnu Šuʿaybin 
4 wa Kaʿaybin wa ya Maymūna wa 

ya Ṣāliḥu wa yā Ǧā 
5 biru Maddūbāni al-maliki wa yā 

Dahaš (?) al-Murdatu 
6 wa al-ʿifārūta wa dūbaʿatin seyyidi 

al-ǧinni wa al-i 
7 nsi wa as-šayātīn bi-idni Allahi la 

ilaha illā huwa 
8 al-ḥayyi al-qayyūm ʿazzamtu 

ʿalaykum yā sayyidi wa yā 
9 yanfūši wa yā qayṭūš wa yā yanfūš 

wa yā 
10 šayḫ al-maali wa Abdu-r-Rahmani 

al-Maliki wa yā mahā 
11 kal wa ya faalinu bi-haqqi al-haqqi 

wa azzamtu alaykum  
12 wa al-leyli idā yaġšā wa an-nahāri 

idā taǧallā wa innahu 
13 la-qasamun karīmun law 

taʿlamūna ʿaẓīmun innahu la-
qurʾānun 

                                                 
102 Fragment is not clear. Some parts are probably missing. 
103 Part of the text is probably missing, or it is a compilation of different texts. 
104 Quran, 17:81-82. 
105 Compare: Quran, 42:53. 
106 Variants in other manuscripts: Mazdayan/Mazruban . 
107 Variant in other manuscripts: rmsh. 
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 تَ نْريِلٌ مِنْ رَبِّ الْعَالَمِينَ وَ عَزَّمْةُ عَلَيْكُمْ  15

 وَ الط ورِ وَ كِتاَب  مَسْطُور  فِى رَقِّ مَنْشُو 16

 ر  وَ الْبَ يْتِ الْمَعْمُورِ وَ السَّقْفِ الْمَرْفُوع  وَ  17
 عَزَّمَ 

 يلْ وَ اِسْرَافِيلْ وَ مِكَائِ  عَلَيْكُمْ ياَ رَبَّ جَبْ رَائيِلْ  18

الْمُقَرَّبُونَ وَ الْمَكْ  19  رُبِينَ وَ عَزْرَائيِلْ وَ الْمَلَائِكَةُ 

 مَانْ وَ الر حَانيِنَ عَزيِمَةٌ مِنَ الِله و عَزيِمَةٌ سُلَيْ  20

لَامْ اَلَّْ اَجِبْتُمْ وَ سَ  21  مِعْتُمْ اِبْنُ دَاوُدْ ع ل يْهِمَا السَّ

 ي ا  هَي ا  ذِهِ الْعَزَمَةِ هَي ا  هَ وَ فَ عَلْتُمْ بِحَقِّ هَ  22

لُو اَسْرَعُوا اَسْرَعُوا اَسْرَعُ  23 لُو عَجِّ لُو عَجِّ  واعَجِّ

 ا  طِيعُو وَ اَطِيعُو وَ اَطِيعُو الُُوحا  الُُوحا  الُُوح 24

 السَّاعَة السَّاعَة السَّاعَة الْعَجَلُ الْعَجَلُ  25

ى وَ نِ الْعَجَلُ اُخْفِرُونِى وَ اَجِيبُونِى وَ اَطِيعُو  26
 مِمَّا

 وَ اِنَّهُ لِكِتَابٌ {امَْرَتِكُمْ بِكِتَاب  وَ عَزيِمَةٌ  27

 فِهِ عَزيِزٌ لَْيَاَْتِهِ مِنْ بَ يْنَ يَدَيْهِ وَ لَْ مِنْ خَلْ  28

 هَاعَزَّمْةُ عَلَيْكُمْ ياَ ءَي    108}تَ نْزيِلٌ حَكِيمٌ حَمِيدٌ  29

الَْْمْرَاهُ وَ الْمَعَاهِدَ بمقام )؟( عِيدَ )عند؟(  30
 شِ الْعَرْ 

وسُ الْجَلِيلُ وَ  31  وَ سَمِعَةِ الْكُرْسِى وَ بقُِد 

عَوَاةِ وَ  32 بعِِزَّةِ عَقْدَ الطَّاعَةِ مِنْ يَ رَ )؟( الدَّ
 باِلْمَلَكُوتِ 

 اِلَى الطَّاعَةِ سُلَيْمَانْ اِبْنُ دَاوُدْ عَلَيْهِمَا 33

14 karīmun fī kitābin maknūnin lā ya-
massuhu illā al-mutahharūna 

15 tanzīun min rabbi al-ʿālamīna wa 
ʿazzamtu ʿalaykum 

16 wa aṭ-ṭūri wa kitābin masṭūrin fī 
raqqi manšū 

17 rin wa al-bayti al-maʿmūri wa as-
saqfi al-marfūʿin wa ʿazzama 

18 ʿalaykum yā rabbi Ǧabrāʾīl wa 
Mikāʾīl wa Isrāfīl 

19 wa ʿAzrāʾīl wa al-malāʾikatu al-
muqarrabūna wa al-makrubīna 

20 wa ar-ruḥānīna ʿazīmatun min Al-
lahi wa ʿazīmatun Sulaymān 

21 ibn Dāwud ʿalayhima as-salām 
allā aǧibtum wa samiʿtum 

22 wa faʿaltum bi-ḥaqqi hadihi al-
ʿazamati hayyan hayyan hayyan 

23 ʿaǧǧalū ʿaǧǧalū ʿaǧǧalū israʿū 
israʿū israʿū 

24 ṭīʿū wa aṭīʿū wa aṭīʿū ulūḥan 
ulūḥan ulūḥan 

25 as-sāʿat as-sāʿat as-sāʿat al-
ʿaǧalu al-ʿaǧalu 

26  al-ʿaǧalu uḫfirūnī wa agībūnī wa 
aṭīʿūnī wa mimmā 

27 amratikum bi-kitābin wa 
ʿazīmatun wa innahu li-kitābun 

28  ʿazizun la-ayatihi min bayna ya-
dayhi wa lā min ḫalfihi 

29 tanzīlun ḥakīmun ḥamīdun ʿazz-
amtu ʿalaykum ya ayyuha 

30 al-amrāhu wa al-maʿāhida yama 
qāminī ʿīda al-ʿarši 

31 wa samiʿati al-kursī wa bi-
quddūsu al-ǧalīlu wa  

                                                 
108 Compare: Quran, 41:41-42. 
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 تَ نْريِلٌ مِنْ رَبِّ الْعَالَمِينَ وَ عَزَّمْةُ عَلَيْكُمْ  15

 وَ الط ورِ وَ كِتاَب  مَسْطُور  فِى رَقِّ مَنْشُو 16

 ر  وَ الْبَ يْتِ الْمَعْمُورِ وَ السَّقْفِ الْمَرْفُوع  وَ  17
 عَزَّمَ 

 يلْ وَ اِسْرَافِيلْ وَ مِكَائِ  عَلَيْكُمْ ياَ رَبَّ جَبْ رَائيِلْ  18

الْمُقَرَّبُونَ وَ الْمَكْ  19  رُبِينَ وَ عَزْرَائيِلْ وَ الْمَلَائِكَةُ 

 مَانْ وَ الر حَانيِنَ عَزيِمَةٌ مِنَ الِله و عَزيِمَةٌ سُلَيْ  20

لَامْ اَلَّْ اَجِبْتُمْ وَ سَ  21  مِعْتُمْ اِبْنُ دَاوُدْ ع ل يْهِمَا السَّ

 ي ا  هَي ا  ذِهِ الْعَزَمَةِ هَي ا  هَ وَ فَ عَلْتُمْ بِحَقِّ هَ  22

لُو اَسْرَعُوا اَسْرَعُوا اَسْرَعُ  23 لُو عَجِّ لُو عَجِّ  واعَجِّ

 ا  طِيعُو وَ اَطِيعُو وَ اَطِيعُو الُُوحا  الُُوحا  الُُوح 24

 السَّاعَة السَّاعَة السَّاعَة الْعَجَلُ الْعَجَلُ  25

ى وَ نِ الْعَجَلُ اُخْفِرُونِى وَ اَجِيبُونِى وَ اَطِيعُو  26
 مِمَّا

 وَ اِنَّهُ لِكِتَابٌ {امَْرَتِكُمْ بِكِتَاب  وَ عَزيِمَةٌ  27

 فِهِ عَزيِزٌ لَْيَاَْتِهِ مِنْ بَ يْنَ يَدَيْهِ وَ لَْ مِنْ خَلْ  28

 هَاعَزَّمْةُ عَلَيْكُمْ ياَ ءَي    108}تَ نْزيِلٌ حَكِيمٌ حَمِيدٌ  29

الَْْمْرَاهُ وَ الْمَعَاهِدَ بمقام )؟( عِيدَ )عند؟(  30
 شِ الْعَرْ 

وسُ الْجَلِيلُ وَ  31  وَ سَمِعَةِ الْكُرْسِى وَ بقُِد 

عَوَاةِ وَ  32 بعِِزَّةِ عَقْدَ الطَّاعَةِ مِنْ يَ رَ )؟( الدَّ
 باِلْمَلَكُوتِ 

 اِلَى الطَّاعَةِ سُلَيْمَانْ اِبْنُ دَاوُدْ عَلَيْهِمَا 33

14 karīmun fī kitābin maknūnin lā ya-
massuhu illā al-mutahharūna 

15 tanzīun min rabbi al-ʿālamīna wa 
ʿazzamtu ʿalaykum 

16 wa aṭ-ṭūri wa kitābin masṭūrin fī 
raqqi manšū 

17 rin wa al-bayti al-maʿmūri wa as-
saqfi al-marfūʿin wa ʿazzama 

18 ʿalaykum yā rabbi Ǧabrāʾīl wa 
Mikāʾīl wa Isrāfīl 

19 wa ʿAzrāʾīl wa al-malāʾikatu al-
muqarrabūna wa al-makrubīna 

20 wa ar-ruḥānīna ʿazīmatun min Al-
lahi wa ʿazīmatun Sulaymān 

21 ibn Dāwud ʿalayhima as-salām 
allā aǧibtum wa samiʿtum 

22 wa faʿaltum bi-ḥaqqi hadihi al-
ʿazamati hayyan hayyan hayyan 

23 ʿaǧǧalū ʿaǧǧalū ʿaǧǧalū israʿū 
israʿū israʿū 

24 ṭīʿū wa aṭīʿū wa aṭīʿū ulūḥan 
ulūḥan ulūḥan 

25 as-sāʿat as-sāʿat as-sāʿat al-
ʿaǧalu al-ʿaǧalu 

26  al-ʿaǧalu uḫfirūnī wa agībūnī wa 
aṭīʿūnī wa mimmā 

27 amratikum bi-kitābin wa 
ʿazīmatun wa innahu li-kitābun 

28  ʿazizun la-ayatihi min bayna ya-
dayhi wa lā min ḫalfihi 

29 tanzīlun ḥakīmun ḥamīdun ʿazz-
amtu ʿalaykum ya ayyuha 

30 al-amrāhu wa al-maʿāhida yama 
qāminī ʿīda al-ʿarši 

31 wa samiʿati al-kursī wa bi-
quddūsu al-ǧalīlu wa  

                                                 
108 Compare: Quran, 41:41-42. 

 

لَامْ قم اخرج ارنج 34  السَّ

 
 

32 bi-ʿizzati ʿaqda aṭ-ṭāʿati min yara 
ad-daʿawāti wa bi-l-malakūti 

33 ilā at-tāʿati Sulaymān ibnu Dāwud 
ʿalayhima 

34 as-salām qum uḫruǧ irinǧa 

 
Translation: 
“In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful, ‘do not all things 

reach Allah at last?’109 I have exorcised you, oh Qaysh the son of Marwat, 
and oh Imran the son of Shuayb and Kaayb, and oh Maymun, and oh Saleh, 
and oh Jaber Madhduban (Mazdayan?)110 the King and […] of Marids and 
Ifreets and Dhubaa111, the Lord of Jinns and people and demons, with per-
mission of Allah – there is no God but He, the Living, the Eternal – I have 
exorcised you oh Lord, and oh Yanfush, and oh Qaytush, and oh Yanfush, 
and oh Shaykh the Great, and Abd ar-Rahman the King, and Mahakil (?), 
and Faalin (?) in the name of the Truth. I have exorcised you, and ‘by the 
night enshrouding, and the day resplendent’112, ‘and lo, that verily is a [no-
ble] tremendous oath, if ye but knew this is indeed a noble Quran in a book 
kept hidden, which none touched save the purified, a revelation from the 
Lord of the Worlds’113. I have exorcised you, ‘by the Mount, and the scrip-
ture inscribed on fine parchment unrolled, and the House frequented, and 
the roof exalted’114 and [I] have exorcised you. O, Lord of Jabrail and Mi-
kail and Israfil and Azrail and confidant Angels, sorrowful Angels (cheru-
bim), spiritual Angels, incantation from Allah, incantation from Sulayman 
the son of Daud – peace be upon both of them – answer and listen and do 
in the name of this incantation, hey, hey, hey, hurry, hurry, hurry, rush, rush, 
rush, obey, obey, obey, fast, fast, fast, now, now, now, hurry, hurry, hurry. 
Protect me, answer me, obey what I ordered from you by the book and by 
the incantation, ‘for lo! It is a unassailable Scripture. Falsehood cannot 

                                                 
109 Quran, 42:53. 
110 In the form “Mazdayan” it can be a distorted name of Iranian deity Ahura Mazda.  
111 Probably wrongly written Arabic word [zaubaʿ] which means “hurricane”. 
112 Quran, 92:1-2. 
113 Quran, 56:76-80. 
114 Quran, 52:1-5. 

EXORCISM RITES FROM KHAMAIL-MANUSCRIPTS OF LIPKA TATARS 97



 

come at it from before it or behind it. [It is] a revelation from the Wise, the 
Owner of Prise’115. I have exsorcised you the order (?) […] the Throne and 
listening [of the ayat?] the Throne and by the Holy[ness?] of the Majestic 
and by the power of obedience agreement of/from [...] the prayer and by the 
by the kingdom to the obedience, Sulayman the son of Daud, peace be upon 
both of them. Get thee hence […]”. 

 
II. “Old Uyghur”116 texts: 
Text 6 

Original text: 
 بسم الله الرحمن الرحيم 1
قَمُوغْ تُورْلوُکْ دَوْلَرْنيِکْ لَرِى لرنيِکْ  2

 زَحْ 
 مَتنِْدَنْ اسِْتَخْلقِْ پَرِنيکُْ يَهوُدِ پَرِينکُْ تُرْ  3
سَانْ پَرِينُکْ مُوغْ پَرِينُکْ مُسْلمَُانْ  4

 پَرِينُکْ
چَتْكِنَه)؟(پَرِينُکْ زَحْمَتنِْدَنْ ارَْسَانْ  5

 يَتْمِشْ 
 پَرِى لَرْ نيِکْ زَحْمَتنِْدَنْ ارَْ  يَدِى تُورْلوُ 6
 سَانْ آدَمِ اوَغْلََنْ لَرْ نيِکْ دِيلَّرِى كُونْ  7
لَرِى اِكِى الَلَّرِى اوَنْ بَرْمَاقْ لرَِى  8

 )پَرْمَاقْ لرَِى( بِرْلهَ قِلْغَا
اعَة 9 اعَة السَّ  نْ زَحْمَتنِْدَنْ ارَْسَانْ السَّ

لُ  10 لُ الْعَجِّ لُ الْعَجِّ اعَة الْعَجِّ  دُعَاءِ اِجَا السَّ
 رَنْجىِ وَ زَحْمَتىِ وَ عَافَتىِ وَ عَليّ بَتِ هَدْ  11
وَ نَظَرِى الََِّّ شِفَاراً شِفَاراً قم اخرج  12

 ارنج

Transcription: 
1 bismi Allahi ar-raḥman ar-raḥīm 
2 ḳamuġ türlüñ devleriniñ lerî-leri-

niñ (perî-leriniñ?) zaḥ 
3 metinde isteḫliḳ perinyüñ yahûdi 

perînüñ tur 
4 san perinüñ mûġ perinüñ 

müslümân perinüñ 
5 [...] perinüñ zaḥmetinde arsan 

yetmiş 
6 yedi türlü perî-ler-niñ zaḥmetinde ar 
7 san Âdem oġlan-lar-nıñ dilleri gün 
8 leri iki elleri on barmaḳ-ları (par-

maḳ-ları) birle ḳılġa 
9 n zaḥmetinde arsan es-sâʿat es-

sâʿat 
10 es-sâʿat el-ʿaccilu el-ʿaccilu el-

ʿaccilu duʿâʾi icâ 
11 beti had renci ve zaḥmeti ve ʿ âfati 

ve ʿalli 
12 ve naẓari illâ şifâren şifâren ḳum 

uḫruc irinc 

 
 

                                                 
115 Quran, 41:41-42. 
116 As Old Uyghur the language of these texts was classified by A. Zajączkowski in:  
idem, op. cit., p. 311-312. 
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come at it from before it or behind it. [It is] a revelation from the Wise, the 
Owner of Prise’115. I have exsorcised you the order (?) […] the Throne and 
listening [of the ayat?] the Throne and by the Holy[ness?] of the Majestic 
and by the power of obedience agreement of/from [...] the prayer and by the 
by the kingdom to the obedience, Sulayman the son of Daud, peace be upon 
both of them. Get thee hence […]”. 

 
II. “Old Uyghur”116 texts: 
Text 6 

Original text: 
 بسم الله الرحمن الرحيم 1
قَمُوغْ تُورْلوُکْ دَوْلَرْنيِکْ لَرِى لرنيِکْ  2

 زَحْ 
 مَتنِْدَنْ اسِْتَخْلقِْ پَرِنيکُْ يَهوُدِ پَرِينکُْ تُرْ  3
سَانْ پَرِينُکْ مُوغْ پَرِينُکْ مُسْلمَُانْ  4

 پَرِينُکْ
چَتْكِنَه)؟(پَرِينُکْ زَحْمَتنِْدَنْ ارَْسَانْ  5

 يَتْمِشْ 
 پَرِى لَرْ نيِکْ زَحْمَتنِْدَنْ ارَْ  يَدِى تُورْلوُ 6
 سَانْ آدَمِ اوَغْلََنْ لَرْ نيِکْ دِيلَّرِى كُونْ  7
لَرِى اِكِى الَلَّرِى اوَنْ بَرْمَاقْ لرَِى  8

 )پَرْمَاقْ لرَِى( بِرْلهَ قِلْغَا
اعَة 9 اعَة السَّ  نْ زَحْمَتنِْدَنْ ارَْسَانْ السَّ

لُ  10 لُ الْعَجِّ لُ الْعَجِّ اعَة الْعَجِّ  دُعَاءِ اِجَا السَّ
 رَنْجىِ وَ زَحْمَتىِ وَ عَافَتىِ وَ عَليّ بَتِ هَدْ  11
وَ نَظَرِى الََِّّ شِفَاراً شِفَاراً قم اخرج  12

 ارنج

Transcription: 
1 bismi Allahi ar-raḥman ar-raḥīm 
2 ḳamuġ türlüñ devleriniñ lerî-leri-

niñ (perî-leriniñ?) zaḥ 
3 metinde isteḫliḳ perinyüñ yahûdi 

perînüñ tur 
4 san perinüñ mûġ perinüñ 

müslümân perinüñ 
5 [...] perinüñ zaḥmetinde arsan 

yetmiş 
6 yedi türlü perî-ler-niñ zaḥmetinde ar 
7 san Âdem oġlan-lar-nıñ dilleri gün 
8 leri iki elleri on barmaḳ-ları (par-

maḳ-ları) birle ḳılġa 
9 n zaḥmetinde arsan es-sâʿat es-

sâʿat 
10 es-sâʿat el-ʿaccilu el-ʿaccilu el-

ʿaccilu duʿâʾi icâ 
11 beti had renci ve zaḥmeti ve ʿ âfati 

ve ʿalli 
12 ve naẓari illâ şifâren şifâren ḳum 

uḫruc irinc 

 
 

                                                 
115 Quran, 41:41-42. 
116 As Old Uyghur the language of these texts was classified by A. Zajączkowski in:  
idem, op. cit., p. 311-312. 

 

Translation: 
“In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful.. If you are from 

all types of divs who cause the suffering (?) […], from Jewish fairies, 
from Magician fairies, from Muslim fairies, from […] fairies, who cause 
sufferings, if you are from seventy seven types of fairies, who cause suf-
ferings, if you are from those, who look like (?) the sons of Adam, speak 
their language, have two hands and ten fingers and cause suffering, now, 
now, now, fast, fast, fast, answer the prayer, and this trouble and suffering 
and […] and disease (?) and the effect of an evil eye […]. Get thee hence 
[…]”. 

Text 7117 
Original text: 

 بسم الله الرحمن الرحيم 1

 نيِکْ قَمُوغْ تُ رْلُونْ تُ رْلُونْ دَوْلَرْنيِکْ پَرِى لَرْ  2

قْ يَلْ يَ رْقُومْ يَ رْ  3  لَرْ يَلْ لَرْنيِکْ اَرْسَانْ قِزْلِ اَ

 قُ لُونْجْ يَلْ لَرْ بَلَانْ كَلَمَنْ زحَْمَتِنْدَنْ  4

َِمْ؟( 5  اَرْسَانْ طَوقْسَانْ طَمُورْنِى يَ لْفَمْ )يَ لْ
 طُوطَرْ 

آلْتِى طَمَرْنِى دَاغِى زَ  6 آلْتْمِشْ   اوُچْ يُوزْ 

رْ السَّاعَةُ  7  حْمَتِنْدَنْ اَرْسَانْ اى مَلْعُونْ لَ

 السَّاعَةُ السَّاعَةُ كَتْ يَوقْ اَرْسَانْ كَتْ  8

 مِسَکْ اوُتْسَالُرْ مَنْ هَلَكَ اوُلوُارْسَانْ  9

 كَمَا شِفَارا  شِفَارا  قم اخرج ارنج 10

Transcription: 
1 bismi Allahi ar-raḥman ar-raḥim 
2 ḳamuġ türlün türlün devlernin 

peri-lernin 
3 yel-lernin arsan ḳızlı (ḳızıl) aḳyel 

yarḳum yerler 
4 ḳulunc yel-ler belan kelemen 

zaḥmetinden 
5 arsan ṭoḳsan ṭamurnı yelfam(?) 

(yelgam?) ṭuṭar 
6 üç yüz altmış altı ṭamarnı daġı za 
7 ḥmetinden arsan ey melʿûn-lar es-

sâʿatu  
8 es-sâʿatu es-sâʿatu get yok arsan 

get 
9 mesek otsalur men heleke ölü-

arsan (olursan) 
10 kamâ şifâren şifâren ḳum uḫruc 

irinc 

 
 

                                                 
117 The original text and transcription of another redaction together with explanation of some 
words in: A. Zajączkowski, op. cit., p. 311-312. 
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Translation:118 
“In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. If you are from 

all types of divs and fairies and demons, from red and white (?) demons, 
sand demons, from unicorn (?) demons, who cause suffering, from the 
demons, who hold ninety veins and three hundred sixty six veins more 
and cause suffering, hey you, accursed, now, now, now, get thee hence, 
disappear. If you will not go, I will throw you in fire and you will die […]. 
Get thee hence […]”. 
 

III. Turkish text: 
Text 8 

Origilal text: 
م 1 ي رح ل ا ن  رحم ل ا لله  ا م  س ب  ... 

مَ  2 ظِ عَ ِ وَ ب جْ  رُ خْ ُ ا للهِ  ا ِ وَ ب جْ  رُ خْ ُ ا للهِ  ا مِ  سْ ِ  ةِ ب
للهِ  3 ا قِّ  حَ ِ ب وَ  جْ  رُ خْ ُ ا للهِ  ا تِ  َْ زَ عِ ِ ب وَ  جْ  رُ خْ ُ ا للهِ    ا
4  َ ل رْ ب َ مْ َ ِ ي ْ کْ پ َ ي ِ ةْ ب رْ وَ د ى  مِ رْ كِ ِ زْ ي و ُ جْ ي رُ خْ ُ  رْ ا
چْ  5 و ُ ا ن  و َ ا زْ  و ُ جْ ي و رُ خْ وُ ا نْ  و چُ ي ِ ت مَ رْ حُ ى  قِّ  حَ

سَ  6 رْ جْ مُ و رُ خْ وُ ا نْ  و چُ ي ِ ت مَ رْ حُ ى  قِّ حَ رْ  َ  ل

وُ  7 ا نْ  و چُ ي ِ ت مَ رْ حُ ى  قِّ حَ تْ  و رُ ا مَ وَ  تْ  و رُ ا  هَ

ى  8 قِّ حَ رْ  َ ل ي ضِ ا َ غ نْ  ا َ ِ ت ْ ه ي َ دَ ْ ب رِ ِْ مَ جْ  و رُ خْ
نْ  و چُ ي ِ ت مَ رْ  حُ

نْ  9 و چُ ي ِ ت مَ رْ حُ ى  قِّ حَ رْ  َ ل ا َ ي ِ ل وْ َ ا مْ  ا شَ جْ  رُ خْ وُ  ا

نْ  10 و چُ ي ِ ت مَ رْ حُ ى  قِّ حَ ى  رِ َ ل ى  رِ َ نْ پ سَ جْ  رُ خْ و ُ  ا

رُ  11 خْ و ُ ىا رِ َ ل ن ْ رَ َ ا بْ  ِ ي َ غ قْ  ا قَ ب َ َ ط ةْ  رْ و دَ  جْ 

ى 12 فَ َ ط صْ مُ دْ  مَّ حَ مُ جْ  رُ خْ وُ ا نْ  و چُ ي ِ ت مَ رْ حُ ى  قِّ  حَ

Transcription: 

1 bismi Allahi ar-raḥman ar-raḥim 
2 bismi Allahi uhruc ve bi-Allahi 

uhrucu ve bi-azımati 
3 Allahi uḫruc ve bi-ʿizzeti Allahi 

uḫruc ve bi-ḥaḳḳı Allahi 
4 uḫruc yüz yiğirmi dört biñ peyġam-

berler 
5 ḳaḳḳı ḥürmetiçün ûḫrûc yüz on üç 
6 mürseler ḥaḳḳı ḥürmetiçün ûḫrûc 
7 Hârût ve Mârût ḥaḳḳı ḥürmetiçün û 
8 ḫrûc maġribda yetġan ġâżılar 

ḥaḳḳı ḥürmetiçün 
9 ûḫrûc Şâm evliyalar hakkı hürme-

tiçün 
10 ûḫrûc sen perî-leri ḥaḳḳı ḥürmetiçün 
11 ûḫrûc dört ṭabaḳâḳ (ṭabaḳât) ġayb 

erenleri 
12 ḥaḳḳı ḥürmetiçün ûḫruc 

Muḥammed Muṣṭafâ 

                                                 
118 For the Russian translation by E. R. Tenishev: Э. Р. Тенишев, Разговорный язык литовско-
польско-белорусских татар XV–XVI вв., «Известия АН. Серия литературы и языка» 1997, 
том 56, № 6, c. 4. 
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Translation:118 
“In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. If you are from 

all types of divs and fairies and demons, from red and white (?) demons, 
sand demons, from unicorn (?) demons, who cause suffering, from the 
demons, who hold ninety veins and three hundred sixty six veins more 
and cause suffering, hey you, accursed, now, now, now, get thee hence, 
disappear. If you will not go, I will throw you in fire and you will die […]. 
Get thee hence […]”. 
 

III. Turkish text: 
Text 8 

Origilal text: 
م 1 ي رح ل ا ن  رحم ل ا لله  ا م  س ب  ... 

مَ  2 ظِ عَ ِ وَ ب جْ  رُ خْ ُ ا للهِ  ا ِ وَ ب جْ  رُ خْ ُ ا للهِ  ا مِ  سْ ِ  ةِ ب
للهِ  3 ا قِّ  حَ ِ ب وَ  جْ  رُ خْ ُ ا للهِ  ا تِ  َْ زَ عِ ِ ب وَ  جْ  رُ خْ ُ ا للهِ    ا
4  َ ل رْ ب َ مْ َ ِ ي ْ کْ پ َ ي ِ ةْ ب رْ وَ د ى  مِ رْ كِ ِ زْ ي و ُ جْ ي رُ خْ ُ  رْ ا
چْ  5 و ُ ا ن  و َ ا زْ  و ُ جْ ي و رُ خْ وُ ا نْ  و چُ ي ِ ت مَ رْ حُ ى  قِّ  حَ

سَ  6 رْ جْ مُ و رُ خْ وُ ا نْ  و چُ ي ِ ت مَ رْ حُ ى  قِّ حَ رْ  َ  ل

وُ  7 ا نْ  و چُ ي ِ ت مَ رْ حُ ى  قِّ حَ تْ  و رُ ا مَ وَ  تْ  و رُ ا  هَ

ى  8 قِّ حَ رْ  َ ل ي ضِ ا َ غ نْ  ا َ ِ ت ْ ه ي َ دَ ْ ب رِ ِْ مَ جْ  و رُ خْ
نْ  و چُ ي ِ ت مَ رْ  حُ

نْ  9 و چُ ي ِ ت مَ رْ حُ ى  قِّ حَ رْ  َ ل ا َ ي ِ ل وْ َ ا مْ  ا شَ جْ  رُ خْ وُ  ا

نْ  10 و چُ ي ِ ت مَ رْ حُ ى  قِّ حَ ى  رِ َ ل ى  رِ َ نْ پ سَ جْ  رُ خْ و ُ  ا

رُ  11 خْ و ُ ىا رِ َ ل ن ْ رَ َ ا بْ  ِ ي َ غ قْ  ا قَ ب َ َ ط ةْ  رْ و دَ  جْ 

ى 12 فَ َ ط صْ مُ دْ  مَّ حَ مُ جْ  رُ خْ وُ ا نْ  و چُ ي ِ ت مَ رْ حُ ى  قِّ  حَ

Transcription: 

1 bismi Allahi ar-raḥman ar-raḥim 
2 bismi Allahi uhruc ve bi-Allahi 

uhrucu ve bi-azımati 
3 Allahi uḫruc ve bi-ʿizzeti Allahi 

uḫruc ve bi-ḥaḳḳı Allahi 
4 uḫruc yüz yiğirmi dört biñ peyġam-

berler 
5 ḳaḳḳı ḥürmetiçün ûḫrûc yüz on üç 
6 mürseler ḥaḳḳı ḥürmetiçün ûḫrûc 
7 Hârût ve Mârût ḥaḳḳı ḥürmetiçün û 
8 ḫrûc maġribda yetġan ġâżılar 

ḥaḳḳı ḥürmetiçün 
9 ûḫrûc Şâm evliyalar hakkı hürme-

tiçün 
10 ûḫrûc sen perî-leri ḥaḳḳı ḥürmetiçün 
11 ûḫrûc dört ṭabaḳâḳ (ṭabaḳât) ġayb 

erenleri 
12 ḥaḳḳı ḥürmetiçün ûḫruc 

Muḥammed Muṣṭafâ 

                                                 
118 For the Russian translation by E. R. Tenishev: Э. Р. Тенишев, Разговорный язык литовско-
польско-белорусских татар XV–XVI вв., «Известия АН. Серия литературы и языка» 1997, 
том 56, № 6, c. 4. 

 

نْ آلِنْدَه )آلِنْدَاه؟( غِتُورِى حَقِّى حُرْمَتِيچُو  13
 اوُخْرُجْ 

 قُمْ اُخْرُجْ اِرنِْجَ  14

13 alında ġitüri ḥaḳḳı ḥürmetiçün 
ûḫruc 

14 ḳum uḫruc irince 

 
Translation: 
“In the name of Allah, the Beneficent, the Merciful. In the name of 

Allah get thee hence, by Allah get thee hence, by the Magnificence of Allah 
get thee hence, by the Power of Allah get thee hence, in the name of Allah 
get thee hence, in the name of one hundred and twenty four thousand proph-
ets get thee hence, in the name of one hundred thirteen messengers get thee 
hence, in the name of Harut and Marut get thee hence, in the name of war-
riors, who have reached the West (?), get thee hence, in the name of the 
Saints of Levant get thee hence, in the name of fairies get thee hence, in the 
name of four classes of Saints of the Hidden get thee hence, in the name of 
Muhammed Mustafa […] get thee hence. Get thee hence […]”. 
 

IV. Short explanations in Slavic languages (Belarusian/Polish): 
  

Text 9 
Original text: 

 پَوطِمْ طْرِ رَاضِ قل هو الله پَىْ رَاضْ قُلْ اعوذ 1

 برب  الفلك رَاضْ قل اعوذ برب الن اس پَوطِمْ  2

 …دُعَاء پَىْ بسم الله الرحمن الرحيم 3
 

Transcription: 
 

1 pôṭım ṭrı râżı qul huwa Allah pey 
râż aʿūdu 

2 bi-rabbi al-falak râż qul aʿūdu bi-
rabbi an-nās pôṭım 

3 duʿaʾ pey bismi Allahi ar-raḥman 
ar-raḥīm…  

 
Translation: 

“Then three times recite ‘Say: He is the God,’, once ‘Say: I seek 
refuge in the Lord of Heaven,’ once ‘Say: I seek refuge in the Lord of 
people,’ then recite the prayer: ‘In the name of Allah, the Beneficent, the 
Merciful…’ ”. 
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Linguistic commentary 

Most of the incantations are composed in Arabic and contain numerous 
grammatical and spelling mistakes. Some passages are unclear. Incon-
sistent orthography, disorder in writing short and long vowels in same 
words, abrupt transitions between different parts of one incantation suggest 
that the texts are compiled from fragments of different origin. Some mis-
takes or orthographic peculiarities are also known from manuscripts written 
by Arabs. For example in texts 2, 4, 5 the letter tāʾ-marbūṭa, which is used 
only in nouns, is put in personal endings of verbs instead of the proper tā. 
The same peculiarity is observed, for example, in the Arabic manuscript 
Kitāb ḥikāyāt al-amtāl as-sāʾira from the collection of the University of 
Saint Petersburg (MSS Nr. 625). Nevertheless, the number of mistakes and 
the manner in which different parts of one text are put together (e.g. lines 
8-9 of text 4) suggest that the person who compiled the text was not a native 
speaker of Arabic and did not have a sufficient command of this language. 
Mistakes in case endings are conspicuous. Orthographic peculiarities of 
Arabic and Turkic texts show that the person who wrote them did not feel 
the difference between short and long vowels as well as between some spe-
cific Arabic consonants.  

Some grammatical mistakes are probably caused by influences of 
other languages. In text 1 feminine demonstrative pronoun hadihi is used 
with the word kitāb (book), which is masculine in Arabic but feminine in 
Belarusian (kniha) and Polish (książka), all of which were the spoken 
languages of Lipka Tatars. 

Two incantations are composed in a language which A. Zajączkowski 
classifies as the Old Uyghur language. One incantation (text 7 of the pre-
sent paper) is closely examined by him in his article published in Cracow 
in 1951.  

The texts in Ottoman Turkish are quite simple and do not allow to 
venture far-reaching linguistic conclusions.  
 

Commentary on the content 
Each text is an incantation addressed to different demons or evil ghosts, 

ordering them to abandon the deceased. This kind of an invocation is well-

(książka)
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known in popular Islam and was used to cure some mental diseases (such 
as madness, epilepsy, amentia etc.), which were supposed to be caused by 
ghosts, demons or devils. Some collections of Muslim prayers and even 
medical treatises contain special chapters with similar invocations119. 

Some fragments of Arabic incantations from the khamail manuscript 
can be found in similar texts which are still composed by Islamic healers. 
They reflect popular Islamic beliefs: ghosts and jinns can practice various 
religions (texts 2, 3, 4) and belong to different ethnic groups (text 3); in 
text 5 jinns and evil ghosts are even called by their proper names120. Text 
2 mentions Umm Sibyan, a female demon from folklore of Gulf and Yem-
eni Arabs. Text 1 contains magic names (tamḥīšan, muṣtaṭīšan) and 
strange words (kahīnaǧin kahīǧ kahkahīǧ), which can be found, for ex-
ample, in the famous occult poem al-Qaṣīda al-Ǧalǧulūtiyya ascribed to 
Ali b. Abi Talib and commented by the prominent occultist Ahmad al-
Buni121. Even today they are used in various magic formulas and amulets. 
Text 4 where the Jewish ghosts are invoked in the name of Ehiye, Adonai, 
Sabaot and El Shaddai, which are the names of God in Judaism is partic-
ularly interesting. These names are known also in other occult texts and 
mystical prayers122, but they were mostly used as types of magical names 
or words. However, the author (or compiler) of the complex apparently 
understood their meaning and put them in a correct context. It shows his 
relatively good knowledge of different religious traditions.  

The “Old Uyghur” texts are likely compiled from fragments of pre-Is-
lamic incantations. The mention of red demons, sand demons, unicorn de-
mons123 seems to be a heritage of shamanism practiced by ancient Turks. 

                                                 
119 See, for example, Chapter 104 containing texts for protection against Jinn, fears, Umm Sib-
yan, epilepsy, amentia and madness in the Shia collection of hadiths “Biḥār al-anwār”: 
http://www.al-shia.org/html/ara/books/lib-hadis/behar92/b11.htm [2015.01.13]. 
120 Popular Islam knows so-called Divans of Ifreets (dawāwīn al-ʿafārīt), collections of texts in 
which jinns and demons are mentioned by names, and which feature a detailed explanation of 
their functions.  
121 For more information see: al-Būnī Aḥmad: Manbaʿ uṣūl al-ḥikma. w.p. w.y. p. 95-109. 
Tamḥīšan and similar names are, according to al-Būnī, the secret names of God borrowed from 
the Syrian language: Ibidem, p. 99. Kahīǧ Kahkahīǧ etc. are magical words which help to fulfil 
wants: Ibidem, p. 109. Or: D. Pielow, Die arabische Magie im Spiegel des Uṣūl al-ḥikma von 
Aḥmad ʿAli al-Būnī, Hildesheim–Zürich–New York 1995, p. 90-94. 
122 E.g.: I. al-Qādirī, Al-fuyyūdāt al-rabbāniyya fī al-maʾātir wa wird al-qādiriyya, Cairo w.y., 
p. 193-194. 
123 For more information see: W. Bang, A. von Gabain, Türkische Turfan-Texte [I] [in:] Sitzungs-
berichte der Preussischen Akademie der Wissenschaften (Philosophisch-historische Klasse), 
Berlin 1929, p. 246 and 257.  
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The text in Ottoman Turkish (Text 8) mentions saints revered in pop-
ular Islam of Anatolia, which was heavily influenced by Sufi tradition: 
gayb erenleri [Saints of the Hidden/Hidden Saints]124, Şam evliyaları 
[Saints of Levant]. 

Conclusions 

The main question is whether the complex of these incantations is an 
original work of Lipka Tatars, or it was borrowed by them from some-
where. Below there are some points that should be considered while try-
ing to anwer the question.  

1. One complex combines texts of different origin written in vari-
ous Oriental languages. This means that the author knew Arabic 
and some Turkic languages.  

2. Inconsistent orthography and abrupt or unclear transitions be-
tween parts of one text mean that each incantation is a compila-
tion of different independent fragments.  

3. Numerous mistakes and language peculiarities suggest that the 
incantations were compiled by a person whose knowledge of 
Oriental languages was not very deep, and they apparently were 
not the languages of his everyday life.  

4. Some mistakes seem to suggest the influence of Slavic languages.  
The author’s (or compiler’s) knowledge of religion(s) seems to 
be quite extensive but not systematic: he puts together Quran 
quotes, occult terminology, elements of Sufism, pre-Islamic my-
thology of Turks, folklore of the Persian Gulf etc., and does not 
see the contradiction between some elements of his incantations 
from the point of view of “traditional” Islam.  

All this can mean that the texts were compiled in the territory of the 
Grand Duchy of Lithuania by a person who knew mother tongue(s) of his 
ancestors but spoke Belarusian or Polish in everyday life and practiced 
his own eclectic form of Islam. 
 
 
  

                                                 
124 In this regard: М. Тарэлка, I. Сынкова, Тэкст суфiйскага паходжання з беларуска-
татарскага хамаiла [in:] Актуальныя праблемы паланiстыкi, Мiнск 2005, с. 29-54. 
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ZAKLĘCIA EGZORCYSTYCZNE W CHAMAIŁACH TATARÓW 
WIELKIEGO KSIĘSTWA LITEWSKIEGO 

Streszczenie: Niniejszy artykuł analizuje problematykę arabsko- i turkijskoję-
zycznych zaklęć, jakie nierzadko spotykamy w chamaiłach Tatarów polsko-litew-
skich. Teksty te, adresowane do różnych duchów i demonów, wykorzystywane były 
podczas rytuałów egzorcyzmu. Język oraz zawartość takich tekstów pozwala zakła-
dać, iż były one skompilowane na terytorium Wielkiego Księstwa Litewskiego przez 
potomków osadników tatarskich przybyłych ze Złotej Ordy. 

Słowa kluczowe: Tatarzy Wielkiego Księstwa Litewskiego, islam, zaklęcia, eg-
zorcyzm, języki orientalne.  

 
 

ЗАКЛИНАНИЯ ДЛЯ РИТУАЛОВ ЭКЗОРЦИЗМА В ХАМАИЛАХ ТАТАР 
ВЕЛИКОГО КНЯЖЕСТВА ЛИТОВСКОГО 

Аннотация: Ряд хамаилов татар Великого княжества Литовского содержит 
комплекс из примерно тридцати текстов, написанных преимущественно по-
арабски, а также на различных тюркских языках. Как следует из введения и 
содержания самих текстов, представляющих собой заклинания, адресованные к 
различным духам и демонам, использовались они для некоего подобия ритуалов 
экзорцизма. Особенности языка и содержания позволяют предположить, что 
тексты были скомпилированы на территории Великого княжества Литовского 
потомками переселенцев из Золотой Орды. 

Ключевые слова: татары Великого княжества Литовского, ислам, 
заклинания, экзорцизм, восточные языки. 
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